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Företal

sveriges nationella minoriteter judar, romer, sverige-
finnar, tornedalingar och urfolket samerna har alla en lång 
historia i Stockholm. Ändå finns få tydliga spår av deras när-
varo i Stadsmuseets samlingar. Samlingarna är stadens minne. 
Föremål, fotografier, konst och dokument vittnar om förfluten-
hetens urbana landskap och erfarenheter. Som alla minnen är de 
fragmentariska och bristfälliga. Spår från de nationella minorite-
ternas historia utmärks av brist; både på faktiska lämningar och 
på kunskap om det som trots allt finns. Det är en historia som 
präglats av exotisering, förföljelse, splittring och förtryck – men 
också av handel, utbyte, kamp och samhörighet. En myllrande 
och rik berättelse som måste få ta plats. 

När Stadsmuseet mellan 2020 och 2022 fick möjlighet att arbeta 
med att synliggöra denna bitvis undanskymda del av stadens min-
ne, valde vi att lägga tonvikt på att berika samlingarna. I ett kun-
skapsuppbyggande projekt som genomfördes av museets etnolo-
ger Minja Hjorth och Anna Juhlin i samverkan med minoriteterna 
samlades nya berättelser, fotografier och föremål in. En referens-
grupp med personer som identifierar sig som tillhörande minorite-
terna har varit en viktig del av projektet. Stort tack för ert tålamod 
med kunskapsluckor och prövande arbetssätt, för att ni delat med 
er av ert kunnande och varit ett stort stöd. Stort tack också till alla 
ni som så generöst delat med er av minnen och berättelser. Genom 
era bidrag inrymmer stadens minne nu fler röster.

Insamlat material lade också grund för en utställning. Titeln 
”Vems är du?” är en vanlig fråga för att identifiera någon utifrån 
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en släkt eller en plats. Staden har historiskt sett varit en miljö där 
sådana band kapas. För andra blir rötter och arv viktigare. Pro-
gramverksamhet i samverkan med minoriteterna har berikat ut-
ställningen med fördjupningar kring ämnen som berättande, 
språk, kulturella uttryck och släktforskning. 

Till projektet knöts även en forskargrupp. Forskare skrev sam-
manfattningar utifrån rådande kunskapsläge och sina skilda disci-
pliner. I syfte att ytterligare sprida kunskapen om Sveriges minori-
teter publicerar Stockholmia – forskning och förlag nu de underlagen.

I denna skrift berättar språkvetaren Constanze Ackermann-
Boström om tornedalsk närvaro i Stockholm med utgångspunkt 
just i språket. Meänkieli – ”vårt språk” – är som nationellt minori-
tetsspråk mindre känt, enligt Ackermann-Boström. År 2019 blev 
Stockholms stad förvaltningskommun för meänkieli, med upp-
drag att främja och stödja språket. Synliggörande är en viktig del i 
detta arbete, menar författaren. 

Constanze Ackermann-Boströms överskådliga och intressanta 
beskrivning av språkets historia och utveckling hoppas vi kan bi-
dra till att sprida kunskap om och skapa intresse för meänkieli 
som kulturbärare. Läs om språkets betydelse för folkgrupper som 
utsatts för förtryck, rasbiologiska övergrepp och försök att förgöra 
språkliga gemenskaper och kulturella uttryck – och om det språk-
liga och kulturella återtagande bland samer, kväner, tornedalingar 
och lantalaiset som med en växande aktivism nu sätter språket i 
centrum. 

Vi är glada att Elina Kangas från Institutet för språk och folk-
minnen har granskat manus. Kangas är den första statligt anställ-
da språkvårdaren i meänkieli. Stort tack! 

För Stockholmia – forskning och förlag 
Rebecka Lennartsson 
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Meänkieli – ett nationellt 
minoritetsspråk

Den här essän handlar om meänkieli, ett av de mindre kända 
nationella minoritetsspråken i Sverige. Med den vill jag för-
medla kunskaper om språket meänkieli och dess historia i 
Sverige men också redogöra för begreppet språklig revitalisering. 
Avslutningsvis behandlas även meänkielis närvaro i Stockholm. 

Meänkieli (”vårt språk” på svenska) räknas tillsammans med 
alla varieteter av romani chib, finska, jiddisch och alla varieteter 
av samiska som ett av Sveriges nationella minoritetsspråk. Det-
ta sedan Sverige år 2000 ratificerade både den Europeiska stad-
gan för landsdels- och minoritetsspråk och Ramkonventionen om 
skydd för nationella minoriteter. 

Ratificerandet kan betraktas som formell startpunkt för en 
samlad och officiell minoritetspolitik och även förstås som ett pa-
radigmskifte i den svenska minoritetspolitiken. De nationella mi-
noriteternas språk och kulturer betraktas nu också från politiskt 
håll som en del av det svenska kulturarv som ska skyddas och 
främjas i det svenska samhället.1

Av de fem nationella minoritetsspråken har finska, meänkie-
li och samiska i motsats till jiddisch och romani chib en his-
torisk-geografisk bas vilket medför krav på mer långtgående 
stödåtgärder. Finska, meänkieli och samiska är så kallade terri-
toriella minoritetsspråk som har särskilda förvaltningsområden. 
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I de kommuner som ingår i språkens förvaltningsområden finns 
utökade rättigheter för respektive nationella minoriteter. Idag in-
går nio kommuner i förvaltningsområdet för meänkieli.2

Den 1 januari 2019 reviderades lagen om nationella minorite-
ter och minoritetsspråk. Minoriteternas rättigheter stärktes över 
hela landet liksom skyldigheterna för kommuner och myndighe-
ter.3 Sedan den 1 februari 2019 ingår Stockholms stad i förvalt-
ningsområdet för finska, meänkieli och samiska. Det innebär att 
Stockholms stad ska bedriva ett särskilt arbete för att främja just 
dessa minoritetsspråk. Bland annat ska staden verka för tillgång 
till personal med kunskaper i minoritetsspråken och säkerställa 
att minoritetsspråkstalare har möjlighet att använda sitt språk i 
kontakt med stadens verksamheter. Barn- och äldreomsorg som 
främjar minoritetsspråket och minoritetskulturen ska dessutom 
anordnas om någon så önskar. Enligt den reviderade lagen har 
kommunen en extra skyldighet att skydda minoriteternas språk 
och kultur och särskilt viktigt är barns och ungas rätt att utveck-
la dessa. Dessutom är kommuner och andra myndigheter skyl-
diga att ge minoriteterna inflytande över frågor som berör dem. 
Sedan den 1 januari 2020 är därutöver barnkonventionen svensk 
lag. Genom denna lagändring blir barnens rätt till sina moders-
mål ännu tydligare.
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Meänkieli – vad är det för språk?

Meänkieli hör till den finsk-ugriska språkfamiljen och är be-
släktad med finska, kvänska, estniska, samiska, ungerska och 
andra finsk-ugriska språk. Finska, meänkieli och kvänska hör till 
en undergrupp som kallas för östersjöfinska språk.4 Meänkieli 
kan delas in i minst tre lokala varieteter: Tornedalsvarieteten i 
Pajala, Övertorneå och Haparanda; Gällivarevarieteten i Gällivare 
samt Vittangivarieteten/Lannankieli i Kiruna, Kurravaara och 
Jukkasjärvi.5

Meänkielitalare är ingen homogen grupp, utan använder olika 
benämningar för att tala om sig själva: tornedalingar, kväner och 
lantalaiset. Tornedalingar (tornionlaaksolaiset på meänkieli) är 
det mest använda namnet för folkgruppen och hänvisar till me-
änkielitalare i Tornedalen. Kväner (kväänit på meänkieli) är en be-
nämning som används av vissa meänkielitalare, främst i Kiruna 
och Gällivare, och hänvisar till en folkgrupp som levde i Nordka-
lotten. Begreppet användes redan under vikingatiden. Kväner är 
också en erkänd minoritet i Norge. Lantalaiset är den ursprung-
liga egenbenämningen för kväner på meänkieli och kan översät-
tas med ”landlänningar”. Begreppet används mest av meänkieli-
talare i Malmfälten som av geografiska skäl inte vill identifiera sig 
som tornedalingar.6 

I officiella texter (som i exempelvis minoritetslagen) nämns 
oftast endast tornedalingar som ett paraplybegrepp för alla me-
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änkielitalare eller som beteckning för den nationella minoriteten. 
Det är dock viktigt att synliggöra alla de meänkielitalande grup-
perna. Därför bör de olika benämningarna tornedalingar, kväner 
och lantalaiset användas.7 

I det ursprungliga språkområdet i norra Sverige finns fortfa-
rande den största koncentrationen av meänkielitalare. Enligt Er-
ling Wande finns den största andelen i Pajala kommun.8 Den ut-
flyttning som sedan 1950-talet har skett till andra delar av Sverige 
har emellertid också lett till att tornedalingar, kväner och lanta-
laiset är bosatta i städer somtill exempel Stockholm, Umeå, Lu-
leå och Uppsala.9 Det är också anledningen till att Stockholm och 
Umeå är förvaltningskommuner för meänkieli trots att de ligger 
utanför det historiska språk- och kulturområdet.

Det är svårt att säga hur många tornedalingar, kväner och lan-
talaiset det finns i Sverige eftersom etnicitet inte får registreras 
i folkbokföringen. Inte heller språkkunskaper registreras, var-
för det är svårt att få fram siffror om hur många meänkielitalare 
det finns totalt i Sverige. Det har gjorts olika uppskattningar. Er-
ling Wande beräknar att det handlar om mellan cirka 25 000 och 
40 000 personer inom det samlade förvaltningsområdet.10 Fred 
Karlsson uppskattar att det finns 150 000 meänkielitalare i Sveri-
ge medan Mikael Parkvall uppskattar dem till omkring 30 000.11 
Parkvall pekar också på problemet med att räkna antalet talare 
där det saknas statistiskt underlag. En annan viktig aspekt att 
fundera på är vem som räknas som meänkielitalare? Ska man till 
exempel skilja mellan personer som talar meänkieli och personer 
som har språket som modersmål. Ska man kunna behärska språ-
ket både i tal och i skrift för att räknas som talare? En tredje as-
pekt som måste beaktas är frågan om hur etnicitet och språkkun-
skaper är förknippade. Man kan identifiera sig som tornedaling, 
kvän och/eller lantalainen utan att behärska meänkieli.
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Meänkieli – ett språkhistoriskt 
perspektiv

Meänkieli har sitt ursprungliga språk- och kulturområde i 
Nordkalotten, vilket de nordligaste delarna av Sverige, Norge, 
Finland och nordvästra Ryssland kallas. Nordkalotten har histo-
riskt sett alltid varit flerspråkig. Befolkningsgrupper med olika 
språk och kulturer har rört sig fritt i området och handlat med 
varandra. Det har också förekommit äktenskap mellan dem. Man 
kan alltså utgå från att befolkningsgrupperna i Nordkalotten med 
stor säkerhet var flerspråkiga.12

Språkhistoriskt sett kan meänkieli beskrivas som en finsk va-
rietet som talats på båda sidorna av Torne- och Muonioälven långt 
innan nationalstaterna kom till stånd. Traditionellt har den räk-
nats till de västfinska varieteterna men Paunonen beskriver me-
änkieli som en form av nordlig ”blanddialekt”.13 Wande uppger 
att meänkieli uppvisar en dominans av västfinska drag tillsam-
mans med språkliga drag av östfinska och karelska.14 Man utgår 
idag ifrån att de första finskspråkiga befolkningsgrupperna som 
bosatte sig i Tornedalen härstammar från ett område runt Tam-
merfors. På 1100-talet tillkom karelska grupper som blandades 
med den redan befintliga befolkningsgruppen. Nya finskspråki-
ga grupper anlände enligt Hyltenstam och Milani några århund-
raden senare.15 På 1300-talet migrerade grupper från de sydvästra 
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delarna och på 1500-talet anlände östfinsktalande savolaxare till 
dagens Tornedalen. 

På svenska har Meänkieli tidigare också kallats för tornedals-
finska, tornedalska, tornefinska och norrbottenfinska.16 Dessa 
benämningar synliggör å ena sidan den språkhistoriska utveck-
lingen och det språkliga släktskapet med andra finska varieteter, 
men andra sidan är de problematiska då de förstärker intrycket 
att meänkieli är en dialektal variant av finskan och inte ett eget 
språk. Benämningarna kan då uppfattas som nedlåtande av me-
änkielitalarna. Att tornedalingar, kväner och lantalaiset ”blev” en 
inhemsk minoritet berodde på hur gränsen mellan Finland och 
Sverige sattes efter det svensk-ryska kriget 1809.  Då avträdde Sve-
rige Finland som blev ett ryskt storfurstendöme.

Efter freden 1809 kan riksgränsen mellan Sverige och Fin-
land nästan betraktas som en språkgräns, då den bidrog till att 
de språkliga varieteterna på båda sidor av riksgränsen utveckla-
des åt varsitt håll. Denna utveckling gäller enligt Wande inte bara 
de språkliga formerna utan även ställningen i tornedalingarnas, 
lantalaisets och kvänernas medvetande.17 Därför är också benäm-
ningen meänkieli för den språkliga varieteten ett sätt att synliggö-
ra att det handlar om ett eget språk. Med det politiska beslutet att 
erkänna meänkieli som nationellt minoritetsspråk erkändes va-
rieteten även från officiellt håll.18
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Kort teoretisk exkurs: språkideologier 

Diskussionen om vad som är ett språk och vad som är en dialekt 
är en både viktig och komplicerad fråga. Det är därför angeläget 
att fundera över hur man betecknar språkliga varieteter. Här föl-
jer en kort teoretisk exkurs om språkideologier.

Det finns inga ”naturliga” kriterier för att definiera vad som är 
ett språk. Makoni och Pennycook menar till och med att ”[l]angu-
ages do not exist as real entities in the world and neither do they 
emerge from or represent real environments; they are, by contrast, 
the inventions of social, cultural and political movements”.19 Att 
en språklig varietet uppfattas och betecknas som ett språk beror 
oftast på sociohistoriska processer. Vissa språkliga varieteter till-
skrivs betydelse när det gäller faktorer som makt, auktoritet eller 
utbildning. Hur vi uppfattar en språklig varietet påverkas alltså av 
politiska, sociala och historiska kontexter. Men våra attityder till 
språkliga varieteter är också resultat av så kallade språkideologi-
er. Dessa kan beskrivas som föreställningar och värderingar om 
språkliga varieteter och deras användare.20 Språkideologier påver-
kar alltså hur vi ser på en språklig varietet och på språkpolitiska 
handlingar. Det är också anledningen till att begreppet varietet is-
tället för ”språk” och/eller ”dialekt” används i denna text.

Två vanliga språkideologier är enligt Ellen Bijvoet standardspråk
ideologin och enspråkighetsnormen.21 Vissa språkliga varieteter 
värderas högre eller anses lämpligare än andra när det till exem-
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pel gäller officiella eller formella sammanhang. Dessa varieteter 
är ofta grund till den standardspråkliga norm som lärs ut i sko-
lor och utgör basen till skriftspråket. Ofta uppfattas de också som 
neutrala. 

Standardspråksideologin och enspråkighetsnormen är delvis 
överlappande. Den sistnämnda hänger tätt ihop med föreställ-
ningen att nationalstater bör ha ett nationellt språk (oftast den 
språkliga varietet som kallas standardsspråket) och en homogen 
kultur. Språklig och kulturell mångfald uppfattas som problema-
tiskt och delvis som ett hot mot den ”nationella” kulturen. Man 
talar ofta om en ”en nation – en språkideologi”. Modersmålsideo-
login hänger också tätt ihop med enspråkighetsnormen. Den ut-
går ifrån att människor endast kan ha ett modersmål och att det 
då bör motsvara det ”nationella” språket. Så kallades till exempel 
skolämnet svenska länge för modersmål i läroplanen, då man an-
såg att alla barn i Sverige har eller bör ha svenska som moders-
mål. 

Språkideologier så som enspråkighetsnormen eller standard-
språkideologin bidrar till att exkludera och stigmatisera språkli-
ga varieteter och deras talare. Christopher Stroud beskriver till ex-
empel hur människor som inte talar standardspråkliga varieteter 
”anses vara okultiverade, lata, ointelligenta”.22 Sådan stigmatise-
ring kan också ske när en befolkningsgrupp talar ett annat språk, 
såsom meänkieli. 

Språkideologier tar sig ofta också uttryck i (språk)politiska 
handlingar. Det kan handla om allt från vilket eller vilka språk 
som ska användas eller läras ut i skolan till vilka namn som ska 
finnas på ortsnamnsmärken. Det kan också vara explicita lagar 
som minoritetslagen i Sverige, som fastställer att finska, jiddisch, 
meänkieli, romska och samiska är nationella minoritetsspråk. I 
extrema fall finns det också språklagar som exempelvis förbjuder 
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att en språklig varietet används. Ett annat sådant extremt fall är 
när en nationalstat föreskriver vilka namn föräldrar får välja till 
sina barn. Språkpolitiska handlingar kan också finnas på lokal 
nivå – som att en skola förbjuder elever att prata ett annat språk 
än svenska under rasterna – eller på individuell nivå, till exempel 
genom att förlöjliga någons uttal eller rätta någon annans språk-
bruk. 

Enspråkighetsnormen och modersmålsideologier kan ock-
så avspeglas i de språkval en familj gör; det vill säga vilket eller 
vilka språk man talar i en familj och överför till barn och barn-
barn. Här bör också begreppet ”halvspråkighet” som myntades 
på 1960-talet nämnas, som syftade på att flerspråkiga barn skul-
le behärska sina språk ofullständigt. Termen fick stor spridning i 
massmedier och skapade enligt Börestam och Huss en stor räds-
la för barns flerspråkighet.23 Denna missvisande föreställning, att 
barn skulle bli ”halvspråkliga” och inte lära sig svenska om deras 
föräldrar fortsatte prata sina modersmål med barnen, är således 
tätt förknippad med modersmålsideologin.

Meänkielis utveckling i den svenska nationalstaten 
efter 1809

När Sverige efter det svensk-ryska kriget tvingades avträda 
Finland till Ryssland ledde gränsdragningen längs Torneälven 
till att ”ett sammanhängande geografiskt område av finsk kultur” 
tudelades.24 Den finskspråkiga befolkningen på den svenska si-
dan blev en minoritet i den svenska nationalstaten. Här blir det 
tydligt att nationalstatliga gränser som etablerades under till ex-
empel 1800-talet och språkgränser inte alltid stämmer överens. 
Nationalstatsgränser kan istället bidra till att skilja folkgrupper 
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åt. I Nordkalotten påverkades inte bara tornedalingar, kväner och 
lantalaiset av gränsdragningen utan även Sápmi splittrades upp. 
Samerna blev medborgare i olika nationalstater. 

Som Wande påpekar blev konsekvenserna av gränsdragningen 
till en början inte så påtagliga. Man fortsatte som tidigare att hål-
la kontakten och umgås med varandra. Giftermål över gränsen 
var vanliga, det hölls gemensamma marknader och man besökte 
även gudstjänsten på båda sidorna älven.25 När de första folksko-
lorna grundades i mitten på 1850-talet i Tornedalen var undervis-
ningsspråket i dem under den första tiden meänkieli.26 

Under 1880-talet antog inrikespolitiken dock en mer nationalis-
tisk hållning, vilket återspeglades i idén om att ”ett land, ett folk, 
ett språk” kännetecknade en stark nationalstat. Elenius anför flera 
orsaker till att den svenska staten införde en mer ”konformistisk 
nationalistisk språkpolitik” än tidigare mot tornedalingar, kväner 
och lantalaiset.27 För det första måste minoritetspolitiken betrak-
tas i samband med moderniseringsdiskursen i Europa. Moderni-
sering och kulturell utveckling i olika europeiska länder hängde 
enligt Elenius tätt ihop och kan närmast beskrivas som en form 
av ”tävling mellan olika nationalstater och mellan olika kulturer”. 

28 I Sverige ansågs icke-svenskspråkiga grupper vara ett hot mot 
den svenska nationen. Dåtidens rasbiologiska och socialdarwinis-
tiska föreställningar om att vissa etniska grupper var överlägsna 
andra bidrog till ytterligare polarisering. Samer, kväner, torne-
dalingar och lantalaiset ansågs vara underlägsna. Denna rasistis-
ka syn återspeglades också i de rasbiologiska övergreppen i form 
av skallmätningar och andra undersökningar som tornedalingar, 
kväner och lantalaiset och samer blev utsatta för fram till mitten 
av 1950-talet.29   

En ytterligare anledning till den förändrade språkpolitiken mot 
tornedalingar, kväner och lantalaiset samt samer var enligt Eleni-
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us att man ville minska inflytandet från den laestadianska väck-
elserörelsen i Norrbotten.30 Både meänkieli och samiska använ-
des i församlingarna, vilket bidrog till att skapa gemenskap och 
samhörighet bland församlingsmedlemmarna. Meänkieli blev 
det ”heliga språk[et]” inom den laestadianska väckelserörelsen.31 
Således upplevdes denna rörelse som ett hot mot Svenska kyrkan 
och den statskyrkliga hegemonin.

Även utrikespolitiska orsaker bidrog till den förändrade mino-
ritetspolitiken under 1880-talet, vilket kan förstås som en reak-
tion på den växande nationalismen i Finland. Elenius nämner att 
Finland kritiserade både Sverige och Norge för ländernas minori-
tetspolitik mot finskspråkiga minoriteter. Samtidigt ökade också 
spänningarna i Finland mellan svensk- och finskspråkiga befolk-
ningsgrupper. Elenius argumenterar för att konkurrensen mellan 
finsk- och svenskspråkiga eliter i den finska förvaltningen också 
kan ses som en fråga om nationalstatsidén och hur Finland ut-
vecklade en nationalstatsideologi som var skild från det skandina-
viska. Därtill kom ökade politiska spänningar mot Ryssland och 
således också mot Finland som vid den tiden var ett ryskt storfur-
stendöme. De meänkielitalande grupperna betraktades som en 
form av säkerhetshot mot den svenska nationalstaten eftersom de 
kunde kommunicera med personer på andra sidan älven.32 

Försvenskningsprocessen började i slutet av 1870-talet med att 
statliga svenskspråkiga skolor etablerades. Det föreslogs att två-
språkiga skolor skulle inrättas i de större kyrkbyarna i Torneda-
len. Denna utveckling hör också samman med industrialisering-
en av Norrbotten och järnvägsbyggandet. Assimileringspolitik 
och modernisering hänger enligt Elenius tätt ihop.33 Befolkning-
en i Tornedalen ökade snabbt. Industriägarna hade intresse av och 
engagerade sig för att två svenskspråkiga statsskolor skulle etable-
ras i Tornedalen. Därutöver beslöt riksdagen år 1888 att endast 
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skolor som hade svenska som undervisningsspråk skulle erhål-
la statsbidrag.34 Detta beslut kan definieras som ett aktivt försök 
”att försvenska finnbygderna” från de svenska myndigheternas si-
da.35 Kommunerna förlorade inflytandet över skolorna och över 
enspråkighetsnormen. Enligt Elenius byggdes den svenskspråki-
ga skolan i Tornedalen ut i snabb takt och utgjorde år 1919 cirka 
fyrtio procent av samtliga folkskolor i området.36

Utöver svenskspråkiga folkskolor införde myndigheterna även 
andra åtgärder som skulle leda till en försvenskning. Arbetsstu-
gorna var en form av en institutionaliserad assimilationspolitik. 
De var till en början tänkta som en form av välgörenhetsinrätt-
ning för fattiga personer i Norrbotten och Västerbotten och kan 
förstås som ett tidigt uttryck för den moderna välfärdsstaten som 
tar hand om sina fattiga medborgare.37 Barnen som kom till dem 
var ofta separerade från sina föräldrar under en längre tid. Arbets-
stugorna fungerade således också som en form av internat där 
barnen fick mat och lära sig praktiska sysslor som handarbete, 
snickeri, skomakeri och annat. Det viktigaste området var dock 
svenskundervisningen. Barnen blev utsatta för fysiska och psy-
kiska bestraffningar när de använde sig av meänkieli i arbetsstu-
gorna.38 Även i folkskolan förekom bestraffningar när meänkieli 
användes av eleverna. Först i mitten på 1950-talet blev det förbju-
det att straffa barn för språkanvändningen. Trots det var meänkie-
li förbjudet att tala på rasterna på vissa skolor ända in på 1960- 
talet.39 

Den långvariga assimilationspolitiken ledde så småningom till 
att svenska blev det offentliga språket med hög status bland torne-
dalingar, kväner och lantalaiset medan meänkieli enbart använ-
des i det privata rummet. Winsa påpekar att svenskan associera-
des med modernitet och framtid och även förträngde meänkieli 
från hemmet.40 Svenskan ansågs representera framtiden, det ur-
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bana och moderniteten medan meänkieli stod för det rurala och 
traditionella.41 Försvenskningspolitiken påverkade följaktligen 
tornedalingarnas, kvänernas och lantalaisets attityder till sitt eget 
språk i hög grad.42 

Denna nedvärdering av det egna språket förstärktes ytterligare 
av en undersökning kring tvåspråkighet i Norrbotten som publi-
cerades år 1968. Där myntades begreppet ”halvspråkighet” som, 
som nämnts ovan, fick stort utrymme även i media. Wande me-
nar att diskussionerna kring ”halvspråkighet” stigmatiserade tor-
nedalingarnas språkbruk ytterligare.43 Det bidrog – liksom mo-
dersmålsideologin och enspråkighetsnormen – till att familjerna 
slutade att lära barnen meänkieli. De trodde att barnen skulle få 
en bättre framtid, att de skulle få det lättare på arbetsmarknaden, 
när de enbart skulle lära sig svenska.44 Det ansågs bättre för barn 
att lära sig ett ”fullvärdigt” språk än att som tidigare växla mellan 
svenska och meänkieli. Winsa skriver att efter årtionden av nega-
tiva attityder och nedvärdering av det egna språkbruket, pratade 
högstadieelever i Tornedalen på 1980-talet inte längre meänkieli 
med varandra.45

Nedvärderingen av den egna språkliga varieteten tar sig ock-
så uttryck i att en del tornedalingar, kväner och lantalaiset anser 
att det är lämpligare att lära sig (riks)finska istället för meänkie-
li.46 Närheten till Finland och kontinuerlig inflyttning från andra 
sidan älven har påverkat attityderna så att (riks)finska anses mer 
attraktiv och ”nyttig” att behärska, till exempel i arbetslivet.47

En ytterligare faktor som bidrog till försvenskningen och till att 
familjer övergav meänkieli var den kraftiga urbaniseringen efter 
andra världskriget.48 Utflyttningen från Tornedalen till Sveriges 
sydligare delar ledde för det första till en befolkningsminskning i 
meänkielis historiska språk- och kulturområde. För det andra bi-
drog det till att möjligheten att använda språket i det offentliga 
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rummet försvann, och därmed minskade även viljan att föra språ-
ket vidare. Cullblom påpekar att det var framför allt unga kvinnor 
som flyttade.49 När dessa kvinnor fick egna barn kan det också ha 
bidragit till att meänkieli inte ansågs viktigt som familjespråk. 
Viktiga faktorer här är förmodligen rädslan för stigmatisering 
och omsorgstanken gentemot barnen. Winsa argumenterar för 
att meänkielitalare blev förknippade med finnar av majoritets-
befolkningen; stigmatisering kunde ske till följd av att accenten 
i svenskan tolkades som finsk brytning. Han utgår också ifrån 
att tornedalingar, kväner och lantalaiset värderade svenska (och 
dess lokala varieteter) högre än svenska med finsk intonation och/ 
eller meänkieli. Önskan att passa in och att inte identifieras som  
meänkielitalare och/eller norrbottning av majoritetsbefolkning 
bidrog till att familjerna blev enspråkiga.50

Ytterligare ett uttryck för denna strävan att osynliggöra me-
änkieli och sitt ursprung är det namnbyte som en del torne-
dalingar, kväner och lantalaiset gjorde. De ändrade sina ur-
sprungliga namn till mer svenskklingande sådana för att undvika 
stigmatisering och marginalisering.51

Från liberalisering av språkpolitiken till minoritetslag

I slutet av 1950-talet inleddes en ny fas i den svenska minoritets-
politiken. Elenius anför att liberaler och socialdemokrater verkade 
för en ökad tolerans mot tornedalingar, kväner, lantalaiset och 
samer. Man rörde sig bort från den tidigare nationalistiska ideolo-
gin till en mer demokratisk och liberal politik. Orsaken var flerfal-
dig. För det första var det ett resultat av utrikespolitisk påverkan. I 
början av 1950-talet förespråkade exempelvis FN-organet Unesco 
undervisning på modersmålet. För det andra hade Svenska 
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kyrkan inte längre inflytande över det svenska skolsystemet och 
inställningen mot tornedalingar, kväner och lantalaiset i Luleå 
stift ändrades till en tillåtande attityd. För det tredje trädde även 
välutbildade företrädare från minoriteterna fram och engagerade 
sig för att respektive minoritetskultur skulle stärkas.52 

Liberaliseringen av minoritetspolitiken i Sverige var också en 
konsekvens av den ökade transnationella migrationen till Sveri-
ge. Ett politiskt och ideologiskt skifte mot en mer mångkulturell 
politik på grund av den stora inflyttningen till Sverige, inte minst 
från Finland, gynnade även de inhemska minoriteterna.53 Man 
ansåg bland annat att skolsystemet behövde anpassas till flersprå-
kiga elever vars föräldrar flyttat till Sverige, ofta som arbetskrafts-
invandrare. Barnens rätt till modersmålet borde värnas av det 
svenska samhället.54

Redan i början av 1960-talet kunde elever i kommuner med 
finskspråkig befolkning välja finska som frivilligt ämne i års-
kurserna 7 och 8. Några år senare kunde kommunerna erbju-
da undervisning i modersmål för elever med annat modersmål 
än svenska.55 År 1977 klubbades den så kallade ”hemspråksre-
formen” av Sveriges riksdag. Från och med nu var kommuner-
na skyldiga att anordna undervisning och studiehandledning i 
modersmålen. Länsskolnämnden i Norrbotten bildade då en lä-
romedelsgrupp av lärare och skolledare ”i avsikt att förbättra möj-
ligheterna till utveckling av meänkieli och att arbeta aktivt för 
flerspråkighet”.56 Arbetsgruppen formulerade följande mål för sin 
verksamhet:57

1. Det ska ges goda möjligheter för den tornedalska språkmi-
noriteten att behålla och utveckla sin språkliga varietet. (Detta 
ansågs även gynna inlärning av det svenska språket.)
2. Det kommande arbetsmaterialet ska arbeta mot ”aktiv två-
språkighet”. 
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3. Arbetsmaterialet ska förankras i elevernas vardagsliv. (Detta 
kan ske genom exempelvis tematiska studier eller projektar-
bete.)

Länsskolnämnden informerade om möjligheten att läsa moders-
mål i skolan. Varje år skickade den ut broschyrer om detta till över 
30 000 hushåll i Tornedalen.58 

Denna utveckling bör ses i en global kontext. Många urfolk och 
autoktona grupper i världen har sedan 1970-talet bedrivit en poli-
tisk och ideologisk kamp för sina språkliga och kulturella rättig-
heter. Även tornedalingar, kväner och lantalaiset organiserade sig 
i mer formella former. I början av 1980-talet träffades en grupp 
unga tornedalingar för att diskutera utvecklingen och framtiden 
för den egna bygden och det egna språket och kulturarvet; man 
såg den stigande försvenskningen som ett hot.59 Bland annat be-
slutade de att bilda en förening med syftet att ”bevara och utveckla 
tornedalsfinskan och den tornedalska kulturen”.60 År 1981 grun-
dades Svenska Tornedalingarnas Riksförbund-Tornionlaaksolaiset 
(STR-T) som idag också fungerar som remissinstans för politiska 
beslut som rör tornedalingar, kväner och lantalaiset. 

I samband med bildandet av riksförbundet myntades termen 
meänkieli som sammanhållet begrepp för de tre varieteterna tor-
nedalsfinska, gällivarefinska och vittangifinska. Meänkieli som 
begrepp illustrerar en sammanhållen tornedalsk identitet sam-
tidigt som det kopplar bort den geografiska anknytningen från 
språket.61 Meänkieli hade tidigare en regional koncentration i 
gränsregionen mot Finland i Norrbotten, där språket var starkt 
förankrat i en traditionell rural miljö och kultur.62 Riksförbundet 
STR-T:s definition av meänkieli som eget språk banade också väg 
för en attitydförändring gentemot den egna språkliga varieteten 
bland tornedalingar, kväner och lantalaiset.63 Grundandet av riks-
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förbundet och liberaliseringen av minoritetspolitiken legitimera-
de på så sätt meänkieli som ett ”riktigt” språk. Begreppet ”me-
änkieli” som beteckning för det egna språket bildar således en 
byggsten i den språkliga och kulturella emanciperingsprocessen 
hos tornedalingarna, kväner och lantalaiset.64 

Den svenska minoritetspolitiken har sedan 1990-talet påver-
kats mycket av det internationella samfundet. För det första blev 
Sverige medlem i den Europeiska unionen 1995 och för det and-
ra undertecknade Sverige två internationella konventioner vilket 
bidrog till erkännandet av de nationella minoriteterna och deras 
språk.65 Därutöver bör också nämnas att det internationella sam-
arbetet på regional nivå mellan de nordiska länderna också stärk-
tes samt att svenska staten delegerade en del ansvarsområden till 
Sametinget.66 

Att Sveriges riksdag ratificerade de två konventionerna i februa-
ri 2000 lade grunden till en ny minoritetspolitik i form av Mino-
ritetslagen.67 Denna reviderades så sent som 2019 och förtydligar 
de nationella minoriteternas rättigheter och svenska statens för-
pliktelser gentemot dem. Hit hör bland annat att stötta och främja 
de nationella minoritetsspråken.

Förändringen kan tolkas som ett konkret resultat av den nya 
minoritetspolitik som förts i Sverige sedan år 2000 när minori-
tetslagen trädde i kraft. De nationella minoriteternas språk och 
kulturer betraktas nu också från politiskt håll som en del av det 
svenska kulturarvet som ska skyddas och främjas.68 Paradigm-
skiftet öppnade för ett nytt bruk av meänkieli i det offentliga rum-
met, till exempel i kontakt med myndigheter, inom barn- och äld-
reomsorgen eller i utbildning och kulturella sammanhang.69

Den förändrade minoritetspolitiken var följaktligen den svens-
ka statens svar på minoriteternas språk- och kulturaktivism ”un-
derifrån” och befäste en officiell minoritetspolitik ”uppifrån”. 
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Men trots att den politiken har lett till stärkta rättigheter för mi-
noritetsspråkstalare beskrivs tornedalingar, kväner och lantalai-
set fortfarande som en av Sveriges minst kända minoriteter.70 
Detta kan också vara orsakat av deras frånvaro i Sveriges officiel-
la språklandskap.71 Den språkliga situationen för meänkieli och 
andra minoritetsspråk i Sverige är trots lagstiftningen ”alltjämt 
alarmerande ur deras överlevnadssynvinkel”.72

Numera finns meänkielitalare inte bara i det historiska språk- 
och kulturområdet, utan även i urbana miljöer såsom Luleå, 
Umeå och inte minst Stockholm.73 Antalet talare och hur avance-
rade deras språkkunskaper faktiskt är, är dock okänt och som ti-
digare nämnts kan folkbokföringen inte hjälpa oss med konkre-
ta siffror. Lainio utgår från att de flesta talare är äldre samt att det 
fortfarande finns en utbredd negativ inställning kring meänkieli 
– språket anses onödigt och ska därmed döljas för barnen.74 

Idag finns dock ett ökat intresse för språk- och identitetsfrågor, 
inte minst hos unga tornedalingar, kväner och lantalaiset. År 2014 
grundades Met Nuoret, ett ungdomsförbund under STR-T som ser 
sig som språkrör för unga som känner samhörighet med meänkieli 
och det ursprungliga språkområdets historia och kultur. Meänkie-
li kan idag studeras vid Umeå universitet och ett antal folkhögsko-
lor och har också introducerats i ett flertal förskolor, bland annat i 
Luleå och Övertorneå. Antalet elever som läser meänkieli som mo-
dersmål eller som moderna språk i grundskolan är dock fortfaran-
de väldigt lågt. Under läsåret 2016/2017 deltog drygt hundra barn 
i någon form av meänkieliundervisning.75 I modersmålsundervis-
ningen för barn som tillhör någon av de nationella minoriteterna 
finns dock inga krav på att språket ska vara elevens dagliga um-
gängesspråk eller att eleven ska ha några kunskaper i språket. Det-
ta är en pedagogisk och didaktisk utmaning då barn som är så kal-
lade nya talare och modersmålstalare möts i undervisningen.76 
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Även om intresset för meänkieli generellt sett ökar, kan man se 
en mer varierad bild bland unga tornedalingar, kväner och lanta-
laiset.77 Å ena sidan har också intresset för den tornedalska kul-
turen ökat, vilket det tornedalska ungdomsförbundet Met Nuoret 
och antalet modersmålselever är tydliga tecken på. Å andra sidan 
anser många unga tornedalingar, kväner och lantalaiset att me-
änkieli inte är allenarådande för deras identitet. Det finns också 
andra identitetsskapande markörer.78 

De unga personer som vill använda sig av meänkieli kan ock-
så uppleva en dubbelstigmatisering.79 Äldre och mer kompetenta 
talare ser ungdomarnas språkbruk som sämre och tycker att det 
borde korrigeras. Detta har lett till att ingen känd ungdomsvarie-
tet av meänkieli spontant har utvecklats, och att en stor del av den 
kulturella och språkliga karakteristikan för meänkieli fortfarande 
är kopplat till regionala och rurala livsstilar. Ett levande ungdoms-
språk är dock en förutsättning för språkets attraktionskraft bland 
unga, som sedan i vuxen ålder ska föra det vidare till nya genera-
tioner och till nya språkliga funktioner och domäner.80

Även om många unga således är positiva till att lära sig språ-
ket finns fortfarande en utbredd negativ inställning till meänkie-
li. Det anses vara onödigt att lära sig då dess användning i det of-
fentliga livet fortfarande är begränsat. Tillika stigmatiseras unga 
personer då de ibland inte betraktas som ”autentiska talare”, efter-
som de ofta lärt sig språket genom att gå språkkurser.81 Som tidi-
gare sociolingvistisk forskning i andra minoritetsspråkliga kon-
texter har visat, väljer nya talare då ofta att sluta använda språket.  
Det i sin tur kan ha förödande konsekvenser för språkens revita-
liseringsprocess.
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Meänkieli – ett hotat språk?  
Några tankar om språklig och kulturell 

revitalisering

De nationella minoritetsspråken i Sverige beskrivs ofta som ”ho-
tade språk” och inte sällan brukar termer som ”språkförlust”, 
”språkdöd” eller ”språkens överlevnad” dyka upp i samband med 
att man talar om dem.82 Vad menar man det egentligen? Inget 
språk försvinner av sig självt, det handlar istället om att språkets 
talare slutar att använda det på grund av olika politiska och/el-
ler socio-ekonomiska processer. Talarna byter alltså ut språket 
mot ett annat språk, ofta till det som dominerar i samhället. 
Anledningarna kan vara mångfaldiga. I meänkielis fall är orsa-
ken framför allt den assimileringspolitik som bedrivits mot torne-
dalingar, kväner och lantalaiset och som så småningom har lett 
till negativa attityder gentemot det egna språket. 

Det första steget när det gäller språkbyten brukar vara den så 
kallade domänförlusten. En språklig domän är ett socialt och fy-
siskt sammanhang inom vilket en språklig varietet används.83 
Man kan också säga att en språklig varietet har en viss domän. 
Vissa språkliga varieteter saknar exempelvis domänen skrift-
språk, de talas men skrivs inte. Andra språkliga varieteter kan ha 
domänen hemmet, men inte domänen marknaden, staden, mass-
media eller högre utbildning. Även skrift och tal kan räknas som 
olika domäner. Det är viktigt att komma ihåg att det inte finns nå-
gon bestämd uppsättning domäner, istället blir de relevanta i oli-
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ka sammanhang. När en språklig varietet slutar användas inom 
en domän talar man om domänförlust.

Inom språkvetenskapen talar man ibland även om vitaliteten el-
ler ”livskraftigheten” hos ett språk. Då handlar det om hur utbrett 
det är och om hur stor sannolikheten är för att det ska användas 
även i nästa generation. När man bedömer ett språks vitalitet be-
höver man ta hänsyn till olika faktorer. När Unesco beskriver hur 
hotade världens språk är, beaktar organisationen nio nedanståen-
de kriterier för att avgöra deras vitalitet. Det är dock viktigt att på-
peka att det är oklart hur kriterierna viktas och att det inte finns 
inte någon rangordning bland dem. 

1)	 Överföring mellan generationer
Förs språket vidare till nästa generation? I vilken utsträckning 
sker det? Lär sig barnen språket? Gäller det alla barnen el-
ler finns skillnader? På vilket sätt lär sig barnen språket (som 
modersmål, i undervisning eller på andra sätt)? 

2)	 Antal talare
Hur många talare av språket finns totalt? Finns det folkräk-
ningsdata (självbedömning av språkbruk kan vara problema-
tiskt)?

3)	 Andel talare av hela befolkningen
Hur stor är minoritetsgruppen i förhållande till landets/regio-
nens hela befolkning?

4)	 Domänförskjutningar
Förekommer det domänförluster (sådana kan fungera som 
indikator på attityder mot språket och dess användning)?
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5)	 Nya domäner och media
Hur hanterar man nya domäner som uppstår? Skapar man 
nya ord, lånar in dem eller hanteras de nya domänerna på 
andra språk? Kan man använda språket i digitala samman-
hang (datorer, mobiltelefoner, gps, virtuella assistenter som 
Siri eller Alexa och så vidare)? 

6)	 Tillgång till läromedel
Finns det undervisningsmaterial för barn på språket, eller för 
att lära vuxna läsa och skriva? (Det här kriteriet hänger ihop 
med punkt 9, dokumentationskriteriet. Ett språk måste till 
stor del vara dokumenterat för att bra läromedel ska kunna 
tas fram).

7)	 Språkpolitik och attityder hos myndigheter
Hur behandlas språket av myndigheter och andra viktiga 
institutioner i samhället? Är det ett officiellt språk i landet? 
Officiellt regionsspråk? Ett erkänt minoritetsspråk? Hur ser 
lagstiftningen ut?

8)	 Attityder inom gruppen
Vilka attityder har talarna mot språket? Vilken status har det 
bland talarna? Hur ser de på sitt eget språk? (Om inte talarna 
ser någon anledning att använda och på så sätt behålla språ-
ket finns det få chanser att språket överlever.)

9)	 Dokumentation – typ och kvalitet
Finns språket dokumenterat på något sätt? Finns det bevarade 
texter? Finns det ett skriftspråk? Finns det en grammatisk be-
skrivning? (Kriteriet är framför allt viktigt om man försöker 
återuppliva ett språk men det kan också påverka möjligheterna 
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till bland annat utbildning på språket, till exempel vid fram-
ställning av nytt undervisningsmaterial.)

För ett minoritetsspråk ska bevaras och utvecklas är de samhäl-
leliga insatserna av stor betydelse. Unesco:s nio kriterier ger en 
fingervisning om vilka områden är viktiga, men generellt kan 
sägas att om ett minoritetsspråk ska ha en chans att överleva ska 
såväl möjligheten att lära sig som rättigheten att använda sig av 
det finnas. Man talar ofta om språkvård och/eller språkplanering 
för ett språk. Cooper skiljer på tre typer av språkplanering som 
sker på grund av (språk)politiska avväganden.84 Dessa är korpus-
planering, statusplanering och tillägnandeplanering. 

Korpusplanering syftar till att göra språket användbart inom 
olika domäner. Dit hör aspekter som standardisering av skrift-
språket, tillkomsten av ordböcker och grammatikböcker och dis-
kussion av språkfrågor rörande exempelvis lånord och skrivnor-
mer. Statusplanering handlar om språkets roll i samhället och 
hos talarna själva. Det handlar om frågor som rör språkets an-
vändning i olika domäner och vilken roll ett språk ska spela i of-
fentliga diskurser. Med tillägnandeplanering menar man språk-
planering som syftar till att fler personer ska lära sig ett språk, 
till exempel meänkieli. Här kan man skilja på att bereda konkre-
ta tillfällen till inlärningen och på att motivera personer att lära 
sig språket.

Det är tydligt att de tre faktorerna överlappar och påverkar var-
andra. Ett språks status påverkar möjligheten att lära ut ett språk. 
För att kunna lära ut ett språk krävs det en dokumentation, ofta 
ett skriftspråk. Ett standardiserat skriftspråk underlättar att skri-
va och publicera texter på språken. Finns det publikationer når 
man fler personer som i sin tur kan höja statusen av språket. Även 
om det finns konkreta språklagar som ska främja och stödja ett el-
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ler flera minoritetsspråk är det ingen garanti att ett språk får hö-
gre prestige. Men ofta hänger det ihop. 

En viktig aspekt gällande minoritetsspråk kan beskrivas som 
empowerment eller etnisk renässans. I takt med att minoritetspo-
litiken i många länder har liberaliserats, har medlemmar i mino-
ritetsgrupper stärkts i sin övertygelse om det egna språkets och 
kulturarvets betydelse. Denna emanciperingsprocess kan beskri-
vas med begreppet språklig och kulturell reclamation eller återta-
gande. Reclamation definieras som ”a larger effort by a communi-
ty to claim its right to speak a language and to set associated goals 
in response to community needs and perspectives”.85 Det språkli-
ga och kulturella återtagandet utgår alltså från minoritetens egna 
behov och önskemål. Det börjar med att minoritetsgruppen tar 
reda på sin egen historia och egna behov som en bakgrund till att 
stötta och utveckla språket. Det arbete som minoriteten gör kopp-
las ihop med den historiska utvecklingen och därmed även med 
orsakerna till språkbytet. 

Återtagandet bildar en övergripande ram som skapar förutsätt-
ningar för konkreta åtgärder som stärker ett språk och dess ta-
lare. Språkligt och kulturellt återtagande kan därutöver leda till 
resurgence (ung. återupplivande), en växande aktivism bland mi-
noritetsgruppens medlemmar i vilken just språkfrågan står i fo-
kus.86 Resurgence omfattar både unga och äldre och innebär ”a 
regrouping and reinvigoration of linguistic and cultural continu-
ance, self-determination and rights”.87 Återtagande kan följaktli-
gen också förstås som ett uttryck av (re)empowerment som ska 
leda till att minoritetsgruppen position stärks i majoritetssamhäl-
let. Det finns dock en risk att den stärkta (språk)gemenskapen gör 
att vissa medlemmar känner sig uteslutna. De kanske inte delar 
vissa värderingar eller saknar tillgång till språkliga eller kulturel-
la praktiker.88
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Språklig och kulturell revitalisering tar avstamp i återtagan-
det. Språkrevitalisering i sin tur kan bestämmas som konkreta 
språkaktiverande åtgärder. En av de mest använda definitioner-
na av språklig och kulturell revitalisering myntades av Leanne 
Hinton, Leena Huss och Gerald Roche. De ser revitalisering som 
”activities designed not only to maintain but also to increase the 
presence of an endangered or dormant language in the speech 
community and/or the lives of individuals”.89 

Språkrevitalisering utgörs alltså av konkreta handlingar som 
bevarar och ökar ett språks närvaro i en talgemenskap eller hos 
individer. Revitaliseringen kopplas ofta ihop med mätbara resul-
tat som att antalet talare ökar och därmed stärker språkets status. 
Två exempel på det är det högre antal elever som läser meänkie-
li som modersmål i skolan liksom den ökande andelen studenter 
som studerar språkkurser på högskolenivå. Målgruppen för revi-
taliseringsåtgärder är i regel de som direkt berörs av språkbytet 
och kanske inte lärt sig meänkieli i familjen.90 

Språkrevitalisering kan initieras antingen från gruppen själv 
eller från majoritetssamhället som en politisk åtgärd. Det sist-
nämnda kan vara insatser såsom lagstiftning, språkkurser, 
medier på minoritetsspråken, tillgång till sjuk- och äldrevård 
på respektive språk och ekonomiskt stöd för produktion av me-
dier. 

På lokal nivå kan man betrakta inrättandet av exempelvis för-
skolor, skolor och äldreomsorg på minoritetsspråket samt tillgång 
till konst och kultur på detsamma som språkrevitaliserande åt-
gärder. Språkrevitalisering initierad av de nationella minoritets-
grupperna själva kan handla om språkkurser, fritidsaktiviteter på 
respektive språk samt engagemang i språk- och kulturfrågor ge-
nom exempelvis intresseorganisationer. För detta krävs dock en 
medvetenhet om den egna gruppens språkliga och kulturella be-



32

hov. Den medvetenheten bildar den egentliga förutsättningen för 
genomförandet av språkrevitaliserande aktiviteter i praktiken.
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Meänkieli i Stockholm 

Sedan den 1 januari 2019 är Stockholms stad förvaltningskom-
mun för meänkieli vilket bland annat innebär att den särskilt ska 
arbeta för att främja och stödja användandet av språket. Det är 
därför intressant att spåra meänkieli i Stockholm. Är meänkieli 
synligt och/eller närvarande i Stockholm? Om ja, var och i vilken 
form?

Vi börjar med spårningen i det offentliga rummet. Att ett språk 
används i ett offentligt rum har en viktig kommunikationsfunk-
tion. Det offentliga Sverige kommunicerar med sina medborgare 
på ett språk de förstår för att förmedla viktig och relevant infor-
mation. Det signalerar också språkets betydelse och är därför en 
viktig symbolisk handling, framför allt när det gäller minoritets-
språk. Ett språks status ökar genom att det används i olika domä-
ner. Att det används av representanter av majoritetssamhället, så-
som myndigheter eller andra samhällsviktiga institutioner, blir 
alltså ännu mer betydelsefullt. Det signalerar att ett språk är vär-
defullt och viktigt, inte minst för minoritetsspråkstalarna själva. 

Enligt Bylin och Spetz varierar det mycket hur de nationella mi-
noritetsspråken syns och offentliggörs i Sverige.91 I förvaltnings-
områdens offentliga rum förekommer de permanent på exempel-
vis ortsnamnsskyltar, men de finns också på skyltar på bibliotek 
och vårdcentraler. Ibland förtydligar särskilda markeringar att det 
är ett minoritetsspråk. Nedan presenteras några exempel där me-
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änkieli förekommer i det offentliga rummet i Stockholm. De sor-
teras från permanent till kortvarig förekomst. 

Bibliotek

Bibliotekverksamheten är ett av de områden som ska stödja och 
främja minoritetsspråk. Biblioteken tillhandahåller litteratur och 
andra medier på de fem nationella minoritetsspråken och anord-
nar ofta kulturella evenemang som rör dem, såsom författarläs-
ningar, paneldiskussioner och utställningar. Inte minst barnbib-
lioteken har en viktig funktion i revitaliseringsprocessen då de 
vänder sig direkt till barn och unga.

Bibliotek kan använda sig av flaggor, skyltar eller etiketter på 
svenska och/eller minoritetsspråket för att synliggöra minoritets-
språken. Detta kan tolkas som att de har en medveten och inklu-
derande syn på flerspråkighet och nationella minoriteter. Fram-
för allt flaggor har en viktig symbolisk funktion, då de uttrycker 
en stark känsla av gruppidentitet. Att använda flaggor i ett offent-
ligt rum indikerar också att ett språk har fått en viss status, att det 
inte är diskriminerat längre.

Skyltar i kollektivtrafiken

I samband med covid-19-pandemin satte Region Stockholm upp 
skyltar på de nationella minoritetsspråken i det offentliga rum 
som rör kollektivtrafiken. Skyltarna innehöll samhällsviktig 
information på finska, jiddisch, meänkieli, romani chib och sa-
miska.
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Digitala miljöer

Offentliga rum omfattar även digitala rum såsom kommuners, 
regioners och myndigheters hemsidor. Stockholms stad är för-
valtningskommun för finska, samiska och meänkieli sedan 2019, 
men det saknas information på de språken på stadens hemsida. 
Längst upp på stadens hemsida finns emellertid en knapp med 
texten ”Other languages”. Här använder man sig alltså av eng-
elskan för att nå flerspråkiga besökare. På så sätt osynliggörs de 
nationella minoritetsspråken på stadens digitala presentations-
plattform.

Var hittar man minoritetsspråken? Först genom att klicka på 
knappen kommer man till nästa sida. Där synliggörs de nationel-
la minoriteterna och minoritetsspråken men den inledande tex-
ten är fortfarande på engelska och informerar om antalet anställ-
da i Stockholms stad. Under den informationen finns dock en 
lista med länkar till de olika nationella minoritetsspråken. Längst 
ned på hemsidan finns ytterligare en informationsruta riktad till 
de nationella minoriteterna. Denna är på svenska och informe-
rar om att man har rätt att använda sig av sitt språk i kontakt med 
myndigheter.

Först när man klickar på länken ”meänkieli” hittar man en kort 
informationstext på det språket. Den upplyser bland annat om 
språkliga rättigheter och om verksamheter som riktar sig till tor-
nedalingar, kväner och lantalaiset i Stockholm. Ännu en ruta län-
kar till en sida med mer konkret information, rörande exempelvis 
förskoleverksamhet och modersmålsundervisning på meänkieli.
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Meänflaku och firandet av Tornedalingarnas dag 

Många nationella minoriteter har en egen flagga. Tornedalingars 
flagga heter Meänflaku (”vår flagga”) och hissades den 15 juli 
2007 för första gången officiellt i Tornedalen. År 2013 beslutade 
även STR-T att anta den 15 juli som en bemärkelsedag för torne-
dalingar och att Meänflaku representerar dem.92 Den 15 juli är 
sedan 2015 också införd i Svenska Akademiens kalender som 
Tornedalingarnas dag.

Fyra år senare firades Tornedalingarnas dag för första gången 
officiellt i Stockholms stad, som samma år blev förvaltningskom-
mun. Meänflaku hissades vid Stadshuset och föreningen Torne-
dalingar i Stockholm, en lokalförening av STR-T, arrangerade en 
ceremoni med sång och tal. 

Som nämnts ovan har flaggor en mycket stark symbolisk bety-
delse. Att Meänflaku hissas vid Stockholms stadshus, en byggnad 
som representerar politisk makt och inflytande, signalerar att tor-
nedalingar, kväner och lantalaiset är en viktig del av staden och 
dess befolkning. Det är också en symbolisk handling som bidrar 
till att höja språkets status och visar stadens vilja att stödja och 
stärka sin meänkielitalande befolkning.

I samband med Tornedalingarnas dag bar en del tornedalingar, 
kväner och lantalaiset traditionella folkdräkter. Genom detta syn-
liggjordes minoriteten och dess kulturarv som en självklar del av 
huvudstaden. Meänkieli, tornedalingar, kväner och lantalaiset 
fick utrymme i den offentliga domänen. Detta kan förstås som en 
emanciperingsprocess som gick från båda hållen, såväl uppifrån 
som nedifrån. Tornedalingar, kväner och lantalaiset vågade visa 
sin kultur i det offentliga rummet för att staden tydliggjorde att de 
är en del av det svenska kulturarvet. Inte minst för den äldre gene-
rationen tornedalingar, kväner och lantalaiset som länge stigma-
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tiserats på grund av sitt språk och ursprung, blev det en viktig del 
i försoningsarbetet. Här blir alltså betydelsen av den svenska mi-
noritetslagstiftningen särskilt synlig.

Tornedalingar, kväner och lantalaiset i Stockholm

En del tornedalingar, kväner och lantalaiset är aktiva i fören-
ingen Tornedalingar i Stockholm som är en lokalförening av 
Tornedalingars riksförbund, STR-T. Föreningen ser sig som 
mötesplats för tornedalingar i Stockholm och Mälardalen och er-
bjuder bland annat språk- och kulturcirklar, konserter och andra 
kulturevenemang. Sedan 2020 erbjuder föreningen också be-
söksverksamheten Meänkaverit som riktar sig framför allt åt äldre 
tornedalingar, kväner och lantalaiset i Stockholm som önskar ha 
kontakt med varandra för att till exempel få möjlighet att prata 
meänkieli.

Att skapa gemenskap när man är bosatt utanför det historis-
ka språk- och kulturområdet är viktigt för många tornedalingar, 
kväner och lantalaiset. För en del blir sociala medier väldigt vik-
tiga då de bildar en plattform för erfarenhetsutbyte och skapande 
av gemenskap. I ett forskningsprojekt studerades hur unga torne-
dalingar, kväner och lantalaiset använder sig av den sociala med-
ieplattformen Instagram.93 Studien visade att Instagram fungerar 
både som ett alternativt rum där meänkieli kan användas oavsett 
språklig nivå och som ett tryggt rum där unga tornedalingar, kvä-
ner och lantantalaiset kan ställa frågor eller dela med sig av sina 
tankar om ursprung, språkförlust och/eller svensk minoritets-
politik. Inte sällan diskuterades frågor som rör svårigheterna att 
återta sitt språk, språkinställningar eller hur ansvaret för att bära 
språket vidare upplevs som stressande. I andra inlägg diskutera-
des den svenska assimileringspolitiken gentemot minoriteterna 
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och hur denna del av den svenska historien inte har lärts ut i sko-
lan. 

Sociala medier fungerar som en diskussionsplattform där det 
går att föra diskussioner kring komplicerade och känsliga äm-
nen och ger också möjlighet till att dela med sig av den sorg och 
de känslor som uppstår i samband med språkligt och kulturellt 
återtagande. Genom sociala medier kan också andra unga torne-
dalingar, kväner och lantalaiset inspireras att utveckla sin egen 
emanciperingsprocess. 

Inläggen i sociala medier kan också vittna om hemlängtan till 
Nordkalotten när man befinner sig utanför det historiska språk- 
och kulturområdet. Exemplet nedan illustrerar hur man som ung 
tornedaling kan få en liten bit av Tornedalen även i Stockholm: 

Jag försöker ofta få in lite mer av Tornedalen i min Stockholmsvar-
dag. Tornedalslåset funkar inte här, det har jag lärt mig, men jag 
envisas med att utspisa mina vänner här med hemkokt palt, torr-
kött och varm kaffeost med hjortronsylt. Även en och annan Pajala 
Sunrise har introducerats, med skiftande nivåer av uppskattning. 
En bra höstsöndag tar jag med mig en bärhink och valfri torneda-
ling med samma hemlängtan [@namn @namn] ut ur stadsmyllret, 
in i skogen och tystnaden. Där plockar vi bär och dricker kokkaffe 
ur träkåsa. Då smakar det Tornedalen och vi kan, om än för en liten 
stund, känna oss lite mer hemma.
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